
 1 EXT. PLAGE – JOUR
Sur les longues tirades d’un SAXOPHONE SOLO, entre les volets noirs qui s’ouvrent et se ferment sur une plage et la mer, ce carton apparaît en surimpression:

ASOCIACIÓN PERSONNE ICIpresenta
Puis sur le dos nu d’une femme qui bronze, le générique continue en surimpression:
UN CASTILLO EN ESPAÑA
Un castillo en España
Ouverture depuis le noir sur l’épaule de cette femme et la masse de ses cheveux. La caméra glisse sur sa chevelure qui envahie presque entièrement l’écran mais on ne peut distinguer son visage.

introduciendo
CHARLOTTE DENIS
como Carlota

[bookmark: _GoBack]Elle se redresse subitement; on ne peut voir d’elle que son bras bronzé et son sourire. Tous les dialogues sont en espagnol, sous-titrés en français  ou en anglais..

CARLOTTA-002 Je me nomme Cortés… Carlota Cortés.
My name is Cortés, Carlota Cortés.


On la perd pour s’attarder à sa serviette orange et blanche, puis on remonte sur son dos nu, son visage reste hors champ.

CARLOTTA-000 Tout a commencé en juillet 2016…
It all began in July 2016.

2 EXT. PISTE VERS LE CHATEAU - JOURA travers un pare-brise un peu sale, on s’avance au ralenti sur le chemin méditerranéen qui s’ouvre devant elle.
CARLOTTA (O.S.)001 J’étais soi-disant en vacances, les premières depuis longtemps… (un temps) 
I was supposed to be on holiday, the first for a long time…
002 Les premières vacances sans toi.
The first holiday without you.
Avançant toujours sur le chemin, les arbres qui encerclent le prochain virage nous en masquent son issue.
CARLOTTA (O.S.)003 Un magazine catalan m’avait commandé une série sur les châteaux de la région.
A Catalan magazine had commissioned me to make a series about castles in the region.
004a Quel magazine?
What magazine was it?
004b Peut-être… Non…
Maybe….
004c J’ai déjà oublié. 
I forget.
005 Ou était-ce autre chose ?
Or was it something else?
Se rapprochant du virage, la caméra panote sur le faîte des arbres, glisse sur une colline sur laquelle trône un majestueux château.
CARLOTTA (O.S.)
006 Je n’ai jamais été sûre d’avoir bien compris cette commande.
I’m not sure I ever really understood that commission
007 J’avais la tête ailleurs depuis quelques mois.
My head had been all over the place for months.
008 Enfin j’ai mis le cap sur la Catalogne.
Finally I headed for Catalonia.
009 Ce n’était pas une idée de génie mais il fallait bien commencer quelque part.
It wasn’t a brilliant idea, but I had to start somewhere.

LES DERNIÈRES MESURES DU SAXO virent au TÉNOR, DRAMATIQUES, puis redeviennent presque aussitôt NOSTALGIQUES. Carton en surimpression:
una película de
MAX BELMESSIERI

On garde longtemps le château en ligne de mire jusqu’à ce qu’on finisse par le perde dans la frondaison. 
3 EXT. CHÂTEAU CATALAN - JOURUne femme, en sandales, tee-shirt et short en jean, grimpe avec peine le long d’un sentier escarpé qui, à flanc de coteau, louvoie entre les maigres arbustes.
Soudain arrivée au sommet, on reconnaît Carlotta Valdès. Elle fanfaronne (pour elle-même puisqu’elle est seule), regarde vers les créneaux un peu plus haut.

CUT TO:
Dos à la muraille, Carlotta semble écrasée.
CARLOTTA010a Il nous faut tous suivre un chemin…
We all need a path to follow.
010b Mais la voie est perdue depuis longtemps non ? 
The way was lost long ago.
CUT TO:Elle s’éloigne en jetant des coups d’œil circonspects à la muraille.
CARLOTTA(désabusée)
011 Ou bien est-ce moi qui suis perdue?
Or had I lost myself?
Ses lunettes de soleil sur le nez, elle s’attarde avec curiosité devant un panneau illisible.
CARLOTTA012 John Wayne a dû passer par là avec quelques vaches…
John Wayne must have passed by here with a few cows…
Elle s’amuse à passer un doigt dans un trou de balles et pose un instant, comme pour une photo imaginaire avec John.
CARLOTTA013a Il me fallait suivre la voie ouverte par John.
I’ll follow in the footsteps of John..
013b Et par quelques vaches…
…and a couple of cows…
Elle disparaît dans les arbres.
CARLOTTA
014 La nuit commençait à poindre. 
Night was falling
015 Et la journée avait été rude.
It had been a rough day
4 EXT. PISTE – SOIR

LES GRILLONS DU SOIR sur une piste désertique.

CARLOTTA
016 J’ai fait halte / au premier camping.
I stopped at the first camp site
5 EXT. CAMPING - SOIR
À côté de sa Jeep, une petite tente grise est montée. Attablée à côté, Carlotta consulte un carnet format A4.

CARLOTTA017a Quand je relis nos échanges / dans mon journal, 
When I read over my diary

017b une certaine Tina Tickey / revient souvent, 
The name Tina Tickey comes up a lot.
018a « Tina la Rouge » / comme tu disais… 
”Tina the Red”, you used to say….
018b La Rouge !
The Red!
019 « Celle qui t’emmenait loin » Et ça te faisait rire à chaque fois. 
She’d taken you far away. That always made you laugh.
020 Je crois bien que j’étais un peu jalouse de cette Tina.
I think I was a little jealous of your Tina.

6 EXT. FLASH BACK - JOUR
Flash rouge. Son de DÉCHIREMENT de BOURDONNEMENT.
CARLOTTA
021 « Tina la  Rouge », / non mais sans dec! 
”Tina the Red” seriously!
022 Pour qui elle se prend celle-là ?
Who does she think she is?
Le moteur de la Jeep démarre et VROMBIT. Retour au présent.
7 INT/EXT. JEEP/PISTE DESERTIQUE - JOUR
Le lendemain, il fait beau. Sur fond du moteur qui RONRONNE, Carlotta glousse au volant de la Jeep. Elle roule à vive allure. A la fenêtre ouverte, défilent une plaine désertique et au loin une chaîne montagneuse.  Elle enclenche la musique: “On my shoulders” de the DO.

S23 Pourquoi j’arrêterais de fumer / si le temps fait vieillir? 
Why would I stop smoking since time ages anyway?

S24 Pourquoi se demande-t-on / pourquoi je ne m'ennuie jamais?
Why do they wonder why I never get bored?

S25 Comment pourrais-je leur dire / que je ne lâcherai jamais.
And how could I tell them that I'll never let go

S26 Tu es « mon homme » mais ça ils ne comprennent pas.
But hey, you're my man but they just won't understand

S27a Un jour, ils comprendront que / tout ce que je veux…
S27b C’est te plaire.
Someday you'll see that all I want is to please, oh

La piste grise se déroule comme un ruban. La musique devient plus forte.. 

S28 La prochaine fois, j’essayerai autrement.
Next time I'll try it another way

S29 Combien de temps vais-je t’attendre comme un bon petit soldat?
How long will I sit and wait like a soldier?

S30 Combien d'étés cela prendra-t-il?
How many summers will it take?

Après une crête, la jeep ralentit, STOPPE SON MOTEUR devant…
8 EXT. DESERT « LES BARDENAS REALES » - JOUR…une étrange colline bizarrement ravinée.
RADIO
S31 Combien d'étés vais-je attendre?
How many summers will I wait?
S32 Combien d'épaules vais-je casser?
How many shoulders will I break?

Tout proche, un hangar désaffecté. 

LA MUSIQUE s’arrête brusquement. Le FREIN A MAIN se bloque. OUVERTURE DE LA PORTIÈRE. Un BRUISSEMENT SOURD s’arrête.

LE SILENCE. Puis LE VENT, léger.

CARLOTTA023a Pourquoi je me suis arrêtée? 
Why did I stop?
023b Il n’y a rien à photographier ici.
There’s nothing to photograph here.

Les deux trous noirs des ouvertures du hangar désaffecté…
CARLOTTA
024a Depuis que tu n’es plus là
Since you’ve been gone,
024b le monde est gris, 
the world is grey,
024c homogène,
monotonous,
024d et mercantile. 
mercantile.

…et au fond la colline bizarrement ravinée. Une falaise au profil presque humain.
CARLOTTA
025 Je ne le voyais pas ainsi avant.
That’s not how I used to see things.
026 Mais avant tu étais là,
But then you were here…
027 avec moi. 
...with me.
Une crête de la colline ravinée. 

Sans son appareil photo, Carlotta regarde. A perte de vue, une plaine asséchée s’étend devant elle. Le désert.

CARLOTTA
028 Les Bardenas Reales…
The Bardenas Reales.
029 Comment photographier cette terre?
How can I photograph this land?
030 Que deviendra-t-elle dans 50 ans?
What will it be like in 50 years?
031 A qui appartient ce sol ?
Who does this ground belong to?
032 Est-ce que je possède cette terre ?
Is this my land?

Une autre plaine, avec un rocher en premier plan.
CARLOTTA
033 Ce sable, ces rochers, ce désert ne m'appartiennent pas, d'autres viendront ici,
This desert, this sand and these rocks do not belong to me. Other people will come here,
034 ils prendront des photographies et ne poseront pas tant de questions eux.
they’ll take photographs too and will ask fewer questions.
Elle s’éloigne légèrement.

CARLOTTA
035 Je me pose trop de questions.
I have too many questions.
Elle s’arrête encore. Une autre plaine déserte, un méandre de roche dessine une arabesque.

CARLOTTA
036 Non, tout est à sa place. Tout est cohérent. 
No, everything is in its place. It’s all coherent.
037 La chaleur.
What heat!
038 C’est la chaleur qui me pèse sur le ciboulot. 
It’s the heat that’s messing with my head.
Sous le soleil de plomb, elle se dirige vers sa Jeep.

039 CARLOTTAJe crois que tu me manques.
I think I miss you.
Elle en sort une bouteille d’eau, boit au goulot. Elle remarque la colline bizarrement ravinée.

CARLOTTA
040 Qu'est-ce qui m'appartient finalement?
What really belongs to me?
041 La seule chose que je possède vraiment / c’est mon appareil photo. 
The only thing I really own is my camera.
042(A) Et encore… (otra vez)
And even that….

La même crête de la colline ravinée, déjà vue plus tôt.

CARLOTTA
043a Tes molécules, 
Its molecules,
043b tes atomes 
Its atoms
043c ne m'appartiennent pas. 
don’t belong to me
Carlotta repose la bouteille d’eau puis s’éloigne de la voiture en s’adressant à son appareil photo.
CARLOTTA
044a Ce qui m’appartient peut-être, 
Maybe what belongs to me
044b c’est ta fonction.
is its function
045bis Et encore, pendant quelques mois, / voire quelques années. 
Then again in a few months or years,
046 Dans cinq ans tout au plus / tu seras obsolète.
In five years at most, it will be obsolete
Carlotta prépare son appareil tout en revenant vers le lieu où elle se posait toutes ses questions;
CARLOTTA
047 Tôt ou tard tu finiras à la poubelle,
Sooner or later it will end up in the trash
048 recyclé en pare chocs de voiture / ou au mieux… 
recycled into car fenders at best

Carlotta s’est arrêtée et braque son appareil vers un objectif hors champ.

CARLOTTA
049 …en sex toy.
or a sex toy
Une photo de la crête caractéristique de la colline ravinée…

CARLOTTA
052 On s’est bien fait arnaquer avec / cette histoire de la propriété. 
We’ve all been tricked by the idea of property.

Puis une deuxième.Elle marche encore quelques mètres, se rapproche d’un grillage, s’accroupit pour reprendre une photo. Elle vise des débris de caisses.

CARLOTTA
053 Tu disais souvent…
You used to say..
054 “Rien ne se perd, rien ne se crée, / tout se transforme”.
”Nothing is lost, nothing is created, everything is transformed”.

Elle se déplace de quelques mètres.

CARLOTTA
055 Qu’est-ce que tu voulais dire avec ça ?
What did you mean?
056 Que nous ne sommes que poussière / et que nous retournerons poussière ? 
We are dust and will return to dust?
Son regard glisse de la colline ravinée à des trous dans la roche

CARLOTTA050 Au fond tout est molécules, /atomes, neutrons, 
Finally everything is molecules, atoms, neutrons,
051 … protons, électrons, positons / et que sais-je encore ?
protons, electrons, positons and whatever else…
057 Mais toi où es-tu mon amour ? 
But where are you my love?
058 Où sont tes atomes adorés ? 
Where are the atoms I love so much?
059 Si tu es-là, fais-moi signe…
If you are there, show me a sign…

Elle prend une autre photo, celle d’un détail de la falaise au profil humain.

060  Mon amour… 
My Love

Autre photo : les paupières de roche que nous allons voir plus tard. 

Un BRUISSEMENT SOURD monte. Son regard glisse sur les trous, les creux, les interstices, 
CARLOTTA
061 Comment te retrouver ? 
How will I reach you now?
062 Dans quelle anfractuosité chercher ?
Which crevice should I look in? 

Arrêt sur deux surplombs qui forment deux paupières de roche. D’autres trous dans les rochers. Qu’y a-t-il derrière ?

CARLOTTA
063 Tu peux être n’importe où.
You could be anywhere.
(un temps)
064 Puis-je… 
Could I possibly…
065 Photographier un à un… (un temps)
photograph one by one 
066 …chacun de tes atomes éparpillés aux quatre vents ? 
your atoms scattered to the four winds?

L’air triste, Carlotta revient vers la voiture mais le BRUISSEMENT SOURD reprend plus intensément; filé rapide depuis les paupières jusqu’à la falaise au profil humain.
CARLOTTA
069 Même un cerveau de 1,3 kgs / n'est rien d’autre que… 
Even a brain weighing 1.3 kilos is nothing more than
070 …de la matière grise. / Des atomes… 
…grey matter. Atoms…
071 comme le brocoli. 
…like broccoli

(RIRE D’HOMME LOINTAIN DANS LE BRUISSEMENT SOURD)

072 Sauf que lui… Il est vert. 1 / 
Except… it’s green
073 Tu as déjà observé comme / c’est beau un brocoli ? 
Have you every noticed how beautiful broccoli is?
074 Et ça, est-ce que ça / ne pourrait pas être ton profil ?   
Over there. Couldn’t that be your profile? 
Carlotta prend une photographie, puis une autre. Clic. Elle est prise d’une excitation nouvelle.
CARLOTTA075 Ton profil… 
Your profile…
076 Tes yeux… 
Your eyes…
077 Ta bouche. 
Your mouth.


Elle s’éloigne de la voiture.  Trois nouveaux clichés. Le profil de la falaise. Des paupières. Les trous. Déflagration  de clichés. La stalactite de la vallée.
 
CARLOTTA
078 Ta queue. 
Your cock.

Elle s’accroupit, sort du cadre.

9 EXT. CHEMIN DE FORET. JOUR A travers le pare-brise un peu sale de la Jeep, on s’enfonce dans le chemin d’une forêt angoissante tandis que le saxo du début du film entame UNE DESCENTE ANGOISSANTE.

CARLOTTA
080 C’est à ce moment que / tout a vraiment commencé. 
That’s the moment everything started.
081 Au bout de cette petite route sinueuse. 
At the end of this little winding road
082 Comme si les images / ne se fixaient plus sur la pellicule. 
It was as if the images were no longer fixed on the film roll,
083 Comme si elles refusaient de choisir. 
as if they refused to make a choice,
084 Comme si le magma informe / enrobant les images… 
as if the shapeless magma surrounding the images
085 …voulait prendre le pouvoir. 
was taking over.
086 C'était étrange car habituellement… 
This was strange because normally
087 …il reste à sa place, / invisible pour les yeux. 
it stays in its place, invisible to the eye.

La Jeep accélère dans la forêt; traveling filé sur les arbres, l’horizon bascule puis une chute presque verticale.

CARLOTTA
090 Les images et leur magma / sont-ils un tout cohérent ?   
The images and their magma, are they a coherent whole?
091a Une sorte d'entité complète, / aussi indestructible… 
A complete entity, as indestructible
091b …que la mémoire de la chair. 
as the memory of your flesh?

10 EXT. POV SUR VALLEE. JOURPanoramique en plongée sur une vallée morcelée.  

D’un parapet, Carlotta observe le paysage qui s’offre à son regard: à travers son subjectif, comme dans un rêve, les images de la vallée morcelée se déchirent, se consument dans un feu d’artifice apocalyptique, brûlent dans des éclats psychédéliques … Le magma des images.

CARLOTTA
092 C'est bien évidemment / l'inverse qui se passe, 
Obviously the opposite is what happens.
093 …ça je le savais depuis longtemps. 
I‘d known that for a long time.
094a Les suites d'images / sont comme les souvenirs, 
The sequences of images are like memories…
094b …comme l’univers stellaire / d’où nous venons, 
… like the stellar universe where we come from.
095 …il y a toujours plus / de vide que de plein, 
There’s always more emptiness than matter,
096 …de creux que de bosses, 
more hollows  than bumps, 
097…et le magma qui les lie / est plus prégnant que le visible. 
and the magma that connects them, is more pervasive than anything visible
098a Mais là, c'était devenu / tout à fait incontrôlable. 
Then it really got out of control.
098b Tout simplement incroyable. 
Absolutely unbelievable.

Les NOTES ANGOISSANTES du saxo s’éteignent dans le noir. 

Pendant plusieurs secondes interminables on est pratiquement plongé dans une pénombre totale, les abysses du magma de la pellicule dans lesquels seuls jaillissent parfois des éclats de lumière, dans lesquels on devine de la matière, des galaxies de molécules, des cellules vivantes, …

Puis lentement, le saxo renait sur UNE AUTRE MÉLODIE et, petit à petit, des éclats d’images recommencent à naître (des fragments de la vallée morcelée) et parmi eux…

CARLOTTA
099 Comme ton sexe, dressé là, dans la montagne. 
Like your sex, standing up there in the mountains.

…la stalagmite se dresse comme un sexe masculin mais disparaît aussitôt dans le magma, tel un souvenir furtif.

LES NOTES DU SAXO deviennent SOLENNELLES ET MAJESTUEUSES.

Le désert apparait une dernière fois aussi sombre que s’il venait de l’au-delà.

Le RESSAC monte.

11 EXT. PLAGE - JOURSur la même plage qu’au début, dos nu, Carlotta Valdès dort au soleil. 
12 EXT. PORT INDUSTRIEL/QUAI. SOIRAu bord d’un quai industriel, sur fond sonore du RESSAC et de L’ACTIVITÉ PORTUAIRE LOINTAINE, l’air un peu triste, Carlotta marche, quand soudain une réminiscence de la falaise au profil humain la fait se retourner, mais elle ne voit que les grues du port et, dans ses pensées, poursuit son chemin.

À l'iPhone, Carlotta fait une photo d’un objet rouge que l’on n’a pas le temps de discerner.
Sur sa gauche, un pont mobile jaune se découpe sur le ciel. 

Devant cet énorme pont, Carlotta s’éloigne de quelques pas; fait une nouvelle photo puis se remet à marcher tout en ne quittant pas des yeux l’écran de son téléphone, soudain elle réalise…
CARLOTTA
100 C'est pas vrai... 
It can’t be…
101 C’est pas possible ! 
It’s not possible!

Elle se marre en matant son écran.

Elle se rapproche du bout d’un quai. Carlotta stoppe à côté d’une bite d’amarrage pour mieux observer l’autre côté de la rade. Son regard glisse sur les installations portuaires jusqu’à la coque d’un cargo, rouge.

CARLOTTA102 Te voilà donc. / Tina Tickey ! 
So there you are Tina Tickey.
103 « Celle qui t’emmenait loin ». 
”She took you far”
104 En chair et en rouille. 
In flesh and rust.

De l’autre côté de la rade, on découvre avec elle le flanc de la coque rouge, avec le nom du cargo « Stena Teekay ».
CARLOTTA
105 Tu m’as bien eu avec ta / « Tina la rouge »… 
You fooled me well with your ”Tina the Red”
106 Si au moins tu pouvais…
If only you could
107 …en rire avec moi. 
laugh with me about her and
108 Me faire un signe. 
give me a sign.

LE BOURDONNEMENT DU DÉSERT semble autant la faire vibrer que ce qu’elle voit: les grues du port, une balise flottante puis l’entrée de la rade avec le large au loin. 
CARLOTTA
109 Tu sais, comme dans les Bardenas. 
Just like in the Bardenas
La balise, complice, clignote soudain de son phare rouge; le regard de Carlotta monte dans le ciel et découvre les nuages noirs qui vibrent aussi tandis QUE LE BOURDONNEMENT DU DÉSERT devient assourdissant. 

Générique de fin.
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